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ד  בֹ֤ עֲ יַּ ם וַ רָ֑  ה אֲ דֵ֣  ב שְׂ קֹ֖ עֲ ח יַ רַ֥  בְ יִּ )יג( וַ

ר׃ )יד(  מָֽ  ה שָׁ שָּׁ֖  אִ ה וּבְ שָּׁ֔ אִ ל֙ בְּ אֵ רָ שְׂ יִ

ל  אֵ֖  רָ שְׂ ת־יִ ה יהוה אֶ לָ֧  עֱ יא הֶ בִ֕ נָ וּבְ

ר׃ )טו(  מָֽ  שְׁ יא נִ בִ֖  נָ ם וּבְ יִ רָ֑  צְ מִּ מִ

יו֙ מָ דָ ים וְ רִ֑ רוּ מְ ם תַּ יִ רַ֖  פְ יס אֶ עִ֥  כְ הִ

וֹ  יב ל֖ שִׁ֥  וֹ יָ ת֔ פָּ רְ חֶ֨  וֹשׁ וְ טּ֔ יו יִ לָ֣  עָ

ת  תֵ֔ ם֙ רְ יִ רַ֙  פְ ר אֶ בֵּ֤  דַ יו׃ )א( כְּ נָֽ  דֹ אֲ

ל  עַ בַּ֖  ם בַּ שַׁ֥  אְ יֶּ ל וַ אֵ֑  רָ שְׂ יִ וּא בְּ א ה֖ שָׂ֥  נָ

א  טֹ֗ חֲ פוּ לַ סִ֣ ה ׀ יוֹ תָּ֣  עַ ת׃ )ב( וְ מֹֽ יָּ וַ

ם  פָּ֤  סְ כַּ ה מִ כָ֨ סֵּ ם֩ מַ הֶ וּ לָ שׂ֣ עֲ יַּ וַ

ים  שִׁ֖  רָ ה חָ שֵׂ֥  עֲ ים מַ בִּ֔ צַ ם֙ עֲ בוּנָ תְ כִּ

ם  דָ֔  י אָ חֵ֣  בְ ים זֹ רִ֔  מְ ם אֹ הֵ֣ ם֙  הֶ ה לָ לֹּ֑ כֻּ

יוּ֙ הְ יִֽ ן  כֵ֗ וּן׃ )ג( לָ קֽ שָּׁ ים יִ לִ֖  גָ עֲ

ךְ  לֵ֑  ים הֹ כִּ֣  שְׁ ל מַ טַּ֖  כַ ר וְ קֶ ן־בֹּ֔ נַ עֲ כַּ

ה׃  בָּֽ  רֻ אֲ ן מֵ שָׁ֖  עָ ן וּכְ רֶ גֹּ֔ ר מִ עֵ֣  סֹ ץ֙ יְ מֹ כְּ

ץ  רֶ אֶ֣  יךָ מֵ הֶ֖ לֹ י יהוה אֱ כִ֛  נֹ אָ )ד( וְ

ע  דָ֔  א תֵ י֙ לֹ֣ תִ ים זוּלָ הִ֤ אלֹ ם וֵ יִ רָ֑  צְ מִ

(13) Then Jacob had to flee to the

land of Aram; There Israel served

for a wife, For a wife he had to

guard [sheep]. (14) But when the

LORD Brought Israel up from

Egypt, It was through a prophet;

Through a prophet they were

guarded. (15) Ephraim gave bitter

offense, And his Lord cast his

crimes upon him And requited

him for his mockery. (1) When

Ephraim spoke piety, He was

exalted in Israel; But he incurred

guilt through Baal, And so he died.

(2) And now they go on sinning;

They have made them molten

images, Idols, by their skill, from

their silver, Wholly the work of

craftsmen. Yet for these they

appoint men to sacrifice; They are

wont to kiss calves! (3) Assuredly,
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יךָ  תִּ֖  עְ דַ י יְ נִ֥  י׃ )ה( אֲ תִּֽ  לְ ן בִּ יִ אַ֖ יעַ  שִׁ֥ וּמוֹ

וֹת׃ )ו(  בֽ אֻ לְ ץ תַּ רֶ אֶ֖  ר בְּ בָּ֑  דְ מִּ בַּ

ם  יָּ֣רׇ  וּ וַ ע֖ בְ עוּ שָׂ בָּ֔ שְׂ יִּ ם֙ וַ יתָ עִ רְ מַ כְּ

י  הִ֥  אֱ י׃ )ז( וָ וּנִ חֽ כֵ ן שְׁ כֵּ֖ ל־ ם עַ בָּ֑  לִ

ךְ  רֶ דֶּ֥ ל־ ר עַ מֵ֖  נָ ל כְּ חַ שָׁ֑ מוֹ־ ם כְּ הֶ֖  לָ

וּל  כּ֔ ב שַׁ דֹ֣ ם֙ כְּ שֵׁ גְּ פְ וּר׃ )ח( אֶ שֽׁ אָ

ם֙  ם שָׁ לֵ֥  כְ אֹ ם וְ בָּ֑  וֹר לִ ג֣ ע סְ רַ֖  קְ אֶ וְ

ם׃ )ט(  עֵֽ  קְּ בַ ה תְּ דֶ֖  שָּׂ יַּ֥ת הַ  יא חַ בִ֔ לָ כְּ

ךָ׃ )י(  רֶֽ  זְ עֶ י בְ בִ֥ י־ ל כִּ אֵ֖  רָ שְׂ ךָ֥ יִ תְ חֶ שִׁ

ךָ֖  יעֲ יוֹשִׁ וֹא וְ פ֔ ךָ֙ אֵ כְּ לְ י מַ הִ֤  אֱ

תָּ  רְ מַ֔ ר אָ שֶׁ֣  יךָ אֲ טֶ֔ פְ שֹׁ֣ יךָ וְ רֶ֑  ל־עָ כׇ בְּ

ךָ֥  ן־לְ תֶּ אֶֽ ים׃ )יא(  רִֽ  שָׂ ךְ וְ לֶ מֶ֥ י  לִּ֖ ה־ נָ תְּ

י׃ }פ{   תִֽ  רָ בְ עֶ ח בְּ קַּ֖  אֶ י וְ פִּ֔ אַ ךְ֙ בְּ לֶ מֶ֙

ה  נָ֖ פוּ ם צְ יִ רָ֔  פְ ן אֶ וֺ֣ רוּר֙ עֲ )יב( צָ

וֹ  אוּ ל֑ בֹ֣ ה יָ דָ֖  י יוֹלֵ לֵ֥  בְ וֹ׃ )יג( חֶ אתֽ טָּ חַ

ד  מֹ֖ עֲ א־יַ ת לֹֽ עֵ֥ י־ ם כִּ כָ֔ א חָ ן֙ לֹ֣ הוּא־בֵ

אוֹל֙  יַּ֤ד שְׁ  ים׃ )יד( מִ נִֽ  ר בָּ בַּ֥  שְׁ מִ בְּ

יךָ  רֶ֜  בָ י דְ הִ֨ ם אֱ לֵ֑  אָ גְ ת אֶ וֶ מָּ֖  ם מִ דֵּ֔  פְ אֶ

ר  תֵ֥  סָּ ם יִ חַ נֹ֖ וֹל  א֔ ךָ֙ שְׁ בְ טׇ קָֽ י  הִ֤  ת אֱ וֶ מָ֗

ים  חִ֖  ין אַ בֵּ֥ וּא  י ה֔ כִּ֣ י׃ )טו(  נָֽ י עֵ מֵ

וּחַ יהוה  ים֩ ר֨ דִ וֹא קָ ב֣ יא יָ רִ֑  פְ יַ

They shall be like morning clouds, 

Like dew so early gone; Like chaff 

whirled away from the threshing 

floor. And like smoke from a 

lattice. (4) Only I the LORD have 

been your God Ever since the land 

of Egypt; You have never known a 

[true] God but Me, You have never 

had a helper other than Me. (5) I 

looked after you in the desert, In a 

thirsty land. (6) When they grazed, 

they were sated; When they were 

sated, they grew haughty; And so 

they forgot Me. (7) So I am become 

like a lion to them, Like a leopard I 

lurk on the way; (8) Like a bear 

robbed of her young I attack them 

And rip open the casing of their 

hearts; I will devour them there 

like a lion, The beasts of the field 

shall mangle them.  (9) You are 

undone, O Israel! You had no help 

but Me. (10) Where now is your 

king? Let him save you! Where are 

the chieftains in all your towns 

From whom you demanded: “Give 



ב  רַ֣  חֱ יֶ קוֹרוֹ֙ וְ וֹשׁ מְ ב֤ יֵ ה וְ לֶ֗ ר עֹ בָּ֣  דְ מִּ מִ

י  לִ֥  ל־כְּ ר כׇּ צַ֖ ה אוֹ סֶ֔ שְׁ וּא יִ וֹ ה֣ נ֔ יָ עְ מַ

י  כִּ֥ וֹן  ר֔ מְ ם֙ שֹׁ שַׁ אְ ה׃ )א( תֶּ דָּֽ  מְ חֶ

לוּ  פֹּ֔ ב יִ רֶ חֶ֣  יהָ בַּ הֶ֑ אלֹ ה בֵּ תָ֖  רְ מָ

עוּ׃  קָּֽ  בֻ יו יְ תָ֖ יּוֹ רִ הָ שׁוּ וְ טָּ֔ רֻ ם יְ הֶ֣ י לֵ לְ עֹ

ד יהוה  עַ֖ ל  אֵ֔ רָ שְׂ ה יִ וּבָ }פ{  )ב( שׁ֚

וּ  ח֤ נֶֽךָ׃ )ג( קְ  וֺ עֲ תָּ בַּ לְ שַׁ֖  י כָ כִּ֥ יךָ  הֶ֑ לֹ אֱ

ל־יהוה  וּבוּ אֶ שׁ֖ ים וְ רִ֔  בָ ם֙ דְּ כֶ מָּ עִ

וֹב  ח־ט֔ קַ וֺן֙ וְ א עָ שָּׂ֤  ל־תִּ יו כׇּ לָ֗ וּ אֵ ר֣ מְ אִ

וּר  שּׁ֣ ינוּ׃ )ד( אַ תֵֽ  פָ ים שְׂ רִ֖  ה פָ מָ֥  לְּ שַׁ נְ וּֽ

ב  כָּ֔ רְ א נִ ל־סוּס֙ לֹ֣ נוּ עַ יעֵ֗ א יוֹשִׁ ׀ לֹ֣

ה  שֵׂ֣  עֲ מַ ינוּ לְ הֵ֖ לֹ וֹד אֱ ר ע֛ אמַ א־נֹ֥ לֹ וְ

וֹם׃ )ה(  תֽ ם יָ חַ֥  רֻ ךָ֖ יְ ר־בְּ שֶׁ ינוּ אֲ דֵ֑  יָ

י  כִּ֛ ה  בָ֑  דָ ם נְ בֵ֖  הֲ ם אֹ תָ֔ וּבָ שׁ֣ א֙ מְ פָּ רְ אֶ

ל֙  טַּ יֶ֤ה כַ  הְ נּוּ׃ )ו( אֶ מֶּֽ  י מִ פִּ֖  ב אַ שָׁ֥

יַ֥ךְ   נָּ֑ה וְ  שּׁוֹשַׁ ח כַּ רַ֖  פְ ל יִ אֵ֔ רָ שְׂ יִ לְ

יו  קוֹתָ֔ נְ יֹֽ כוּ֙  לְ יֵֽ וֹן׃ )ז(  נֽ בָ לְּ יו כַּ שָׁ֖  רָ שׇׁ

וֹן׃  נֽ בָ לְּ וֹ כַּ חַֽ ל֖ י רֵ֥  וֹ וְ ת הוֹד֑ זַּ֖יִ   י כַ הִ֥ י וִ

גָ֖ן    וּ דָ יּ֥ חַ וֹ יְ לּ֔ צִ י בְ בֵ֣  שְׁ בוּ֙ יֹ שֻׁ֙  )ח( יָ

וֹן׃ )ט(  נֽ בָ יֵ֥ין לְ  וֹ כְּ ר֖ כְ ן זִ פֶ גָּ֑  וּ כַ ח֣ רְ פְ יִ וְ

י  נִ֧  ים אֲ בִּ֑  צַ עֲ וֹד לָ י ע֖ לִּ֥ ה־ ם מַ יִ רַ֕  פְ אֶ

me a king and officers”? (11) I give 

you kings in my ire, And take them 

away in My wrath.  (12) Ephraim’s 

guilt is bound up, His sin is stored 

away. (13) Pangs of childbirth assail 

him, And the babe is not wise— 

For this is no time to survive At the 

birthstool of babes.  (14) From 

Sheol itself I will save them, 

Redeem them from very Death. 

Where, O Death, are your plagues? 

Your pestilence where, O Sheol? 

Revenge shall be far from My 

thoughts. (15) For though he 

flourish among reeds, A blast, a 

wind of the LORD, Shall come 

blowing up from the wilderness; 

His fountain shall be parched, His 

spring dried up. That [wind] shall 

plunder treasures, Every lovely 

object. (1) Samaria must bear her 

guilt, For she has defied her God. 

They shall fall by the sword, Their 

infants shall be dashed to death, 

And their women with child 

ripped open.  (2) Return, O Israel, 



ן  נָ֔ עֲ וֹשׁ רַ ר֣ בְ י֙ כִּ נִ נּוּ אֲ רֶ֗ שׁוּ אֲ י וַ יתִ נִ֣  עָ

ם֙  כָ י חָ מִ֤ א׃ )י(  צָֽ  מְ ךָ֥ נִ יְ רְ י פֶּ נִּ מֶּ֖  מִ

ים  רִ֞  שָׁ י־יְ כִּֽ ם  עֵ֑  דָ יֵ וֹן וְ ב֖ ה נָ לֶּ ן אֵ֔ בֵֽ יָ֣  וְ

ם  כוּ בָ֔ יֵ֣לְ ים֙  קִ דִּ צַ י יהוה וְ כֵ֣  רְ דַּ

ם׃  בָֽ לוּ  שְׁ כָּ֥  ים יִ עִ֖  שְׁ וּפֹ

to the LORD your God, For you 

have fallen because of your sin. (3) 

Take words with you And return to 

the LORD. Say to Him: “Forgive all 

guilt And accept what is good; 

Instead of bulls we will pay [The 

offering of ] our lips. (4) Assyria 

shall not save us, No more will we 

ride on steeds; Nor ever again will 

we call Our handiwork our god, 

Since in You alone orphans find 

pity!” (5) I will heal their affliction, 

Generously will I take them back 

in love; For My anger has turned 

away from them. (6) I will be to 

Israel like dew; He shall blossom 

like the lily, He shall strike root like 

a Lebanon tree. (7) His boughs 

shall spread out far, His beauty 

shall be like the olive tree’s, His 

fragrance like that of Lebanon. (8) 

They who sit in his shade shall be 

revived: They shall bring to life 

new grain, They shall blossom like 

the vine; His scent shall be like the 

wine of Lebanon. (9) Ephraim 



 

[shall say]: “What more have I to 

do with idols? When I respond and 

look to Him, I become like a 

verdant cypress.” Your fruit is 

provided by Me.  (10) He who is 

wise will consider these words, He 

who is prudent will take note of 

them. For the paths of the LORD 

are smooth; The righteous can 

walk on them, While sinners 

stumble on them. 


